
NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (ES) č. 296/2008,

z 11. marca 2008,

ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 562/2006, ktorým sa ustanovuje kódex Spoločenstva
o pravidlách upravujúcich pohyb osôb cez hranice (Kódex schengenských hraníc), pokiaľ ide

o vykonávacie právomoci prenesené na Komisiu

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,
a najmä na jej článok 62 ods. 1 a článok 62 ods. 2 písm. a),

so zreteľom na návrh Komisie,

so zreteľom na stanovisko Výboru regiónov,

konajúc v súlade s postupom ustanoveným v článku 251
zmluvy (1),

keďže:

(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES)
č. 562/2006 (2) stanovuje, že určité opatrenia sa majú pri-
jať v súlade s rozhodnutím Rady 1999/468/ES z 28. júna
1999, ktorým sa ustanovujú postupy pre výkon vykoná-
vacích právomocí prenesených na Komisiu (3).

(2) Rozhodnutie 1999/468/ES bolo zmenené a doplnené roz-
hodnutím 2006/512/ES, ktorým sa zaviedol regulačný po-
stup s kontrolou na prijatie opatrení, ktorémajú všeobecnú
pôsobnosť, a ich cieľom je zmeniť nepodstatné prvky zá-
kladného nástroja prijatého v súlade s postupom uvede-
ným v článku 251 zmluvy okrem iného vypustením
niektorých z uvedených prvkov alebo doplnením tohto ná-
stroja o nové nepodstatné prvky.

(3) V súlade s vyhlásením Európskeho parlamentu, Rady a Ko-
misie (4) k rozhodnutiu 2006/512/ES, aby bol regulačný
postup s kontrolou uplatniteľný na nástroje, ktoré sú už
účinné a ktoré boli prijaté v súlade s postupom uvedeným
v článku 251 zmluvy, musia byť tieto nástroje upravené
v súlade s uplatniteľnými postupmi

(4) Komisia by mala byť splnomocnená na prijatie niektorých
praktických opatrení, ktorými sa riadi hraničný dozor a na
zmenu a doplnenie niektorých príloh. Keďže tieto opatre-
nia majú všeobecnú pôsobnosť a ich cieľom je zmeniť ne-
podstatné prvky nariadenia (ES) č. 562/2006 okrem iného
jeho doplnením o nové nepodstatné prvky, musia sa prijať
v súlade s regulačným postupom s kontrolou ustanove-
ným v článku 5a rozhodnutia 1999/468/ES.

(5) Nariadenie (ES) č. 562/2006 stanovuje časové obmedze-
nie týkajúce sa vykonávacích právomoci prenesených na
Komisiu. Európsky parlament, Rada a Komisia v ich vyhlá-
sení k rozhodnutiu 2006/512/ES uviedli, že rozhodnutie
2006/512/ES je horizontálnym a uspokojivým riešením
želania Európskeho parlamentu, aby sa kontrolovalo vy-
konávanie nástrojov prijatých na základe spolurozhodova-
cieho postupu a aby sa zodpovedajúcim spôsobom
preniesli na Komisiu vykonávacie právomoci bez časové-
ho obmedzenia. Európsky parlament a Rada takisto potvr-
dili, že zabezpečia, aby návrhy, ktorými sa zrušujú
ustanovenia nástrojov, v ktorých je stanovené časové ob-
medzenie delegovania vykonávacích právomocí prenese-
ných na Komisiu, boli prijaté čo najskôr. Po prijatí
regulačného postupu s kontrolou by sa v nariadení (ES)
č. 562/2006 malo zrušiť ustanovenie o časovom
obmedzení.

(6) Nariadenie (ES) č. 562/2006 by sa preto malo zodpoveda-
júcim spôsobom zmeniť a doplniť.

(7) V súlade s článkami 1 a 2 Protokolu o postavení Dánska,
ktorý je pripojený k Zmluve o Európskej únii a k Zmluve
o založení Európskeho spoločenstva, sa Dánsko nezúčas-
tňuje na prijatí tohto nariadenia, nie je ním viazané ani ne-
podlieha jeho uplatňovaniu. Vzhľadom na to, že toto
nariadenie je založené na schengenskom acquis podľa usta-
novení hlavy IV tretej časti Zmluvy o založení Európskeho
spoločenstva, Dánsko by sa malo v súlade s článkom 5
uvedeného protokolu do šiestich mesiacov odo dňa prija-
tia tohto nariadenia rozhodnúť, či ho bude vykonávať vo
svojom vnútroštátnom práve.

(8) Pokiaľ ide o Island a Nórsko, toto nariadenie predstavuje
rozvoj ustanovení schengenského acquis v zmysle dohody
uzavretej medzi Radou Európskej únie a Islandskou repub-
likou a Nórskym kráľovstvom o pridružení týchto dvoch
štátov pri vykonávaní, uplatňovaní a rozvoji schengenské-
ho acquis (5), ktoré spadá do oblasti uvedenej v článku 1
bode A rozhodnutia Rady 1999/437/ES (6) o určitých vy-
konávacích predpisoch k uvedenej dohode.(1) Stanovisko Európskeho parlamentu zo 14. novembra 2007 (zatiaľ ne-

uverejnené v úradnom vestníku) a rozhodnutie Rady z 3. marca 2008.
(2) Ú. v. EÚ L 105, 13.4.2006, s. 1.
(3) Ú. v. ES L 184, 17.7.1999, s. 23. Rozhodnutie zmenené a doplnené
rozhodnutím 2006/512/ES (Ú. v. EÚ L 200, 22.7.2006, s. 11).

(4) Ú. v. EÚ C 255, 21.10.2006, s. 1.
(5) Ú. v. ES L 176, 10.7.1999, s. 36.
(6) Ú. v. ES L 176, 10.7.1999, s. 31.
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(9) Pokiaľ ide o Švajčiarsko, toto nariadenie predstavuje roz-
voj ustanovení schengenského acquis v zmysle Dohody
medzi Európskou úniou, Európskym spoločenstvom
a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej
konfederácie k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schen-
genského acquis, ktoré spadajú do oblasti uvedenej v člán-
ku 1 bode A rozhodnutia 1999/437/ES v spojení
s článkom 4 ods. 1 rozhodnutí Rady 2004/849/ES (1)
a 2004/860/ES (2).

(10) Toto nariadenie predstavuje rozvoj ustanovení schengen-
ského acquis, na ktorom sa Spojené kráľovstvo nezúčas-
tňuje v súlade s rozhodnutím Rady 2000/365/ES
z 29. mája 2000, ktoré sa týka požiadavky Spojeného krá-
ľovstva Veľkej Británie a Severného Írska zúčastňovať sa na
niektorých ustanoveniach schengenskéhoacquis (3). Spoje-
né kráľovstvo sa preto nezúčastňuje na jeho prijatí, nie je
ním viazané a ani nepodlieha jeho uplatňovaniu.

(11) Toto nariadenie predstavuje rozvoj ustanovení schengen-
ského acquis, na ktorom sa Írsko nezúčastňuje v súlade
s rozhodnutím Rady 2002/192/ES z 28. februára 2002
o požiadavke Írska zúčastňovať sa na niektorých ustano-
veniach schengenského acquis (4). Írsko sa preto nezúčas-
tňuje na jeho prijímaní, nie je ním viazané a ani nepodlieha
jeho uplatňovaniu,

PRIJALI TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Zmeny a doplnenia

Nariadenie (ES) č. 562/2006 sa týmto mení a dopĺňa takto:

1. Článok 12 ods. 5 sa nahrádza takto:

„5. Dodatočné opatrenia, ktorými sa riadi dozor, zamera-
né na zmenu nepodstatných prvkov tohto nariadenia jeho
doplnením, sa prijmú v súlade s regulačným postupom s kon-
trolou uvedeným v článku 33 ods. 2.“

2. Článok 32 sa nahrádza takto:

„Článok 32

Zmeny a doplnenia príloh

Prílohy III, IV a VIII sa menia a dopĺňajú v súlade s regulač-
ným postupom s kontrolou uvedeným v článku 33 ods. 2.“

3. Článok 33 ods. 2 sa nahrádza takto:

„2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5a
ods. 1 až 4 a článok 7 rozhodnutia 1999/468/ES so zrete-
ľom na jeho článok 8.“

4. Článok 33 ods. 4 sa vypúšťa.

Článok 2

Nadobudnutie účinnosti

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné v členských štátoch v súlade
so Zmluvou o založení Európskeho spoločenstva.

V Štrasburgu 11. marca 2008

Za Európsky parlament
predseda

H.-G. PÖTTERING

Za Radu
predseda
J. LENARČIČ

(1) Rozhodnutie Rady 2004/849/ES z 25. októbra 2004 o podpise v me-
ne Európskej únie a o predbežnom vykonávaní niektorých ustanove-
ní Dohody medzi Európskou úniou, Európskym spoločenstvom
a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie
k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schengenského acquis
(Ú. v. EÚ L 368, 15.12.2004, s. 26).

(2) Rozhodnutie Rady 2004/860/ES z 25. októbra 2004 o podpise v me-
ne Európskeho spoločenstva a o predbežnom vykonávaní niektorých
ustanovení Dohody medzi Európskou úniou, Európskym spoločen-
stvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfe-
derácie k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schengenského acquis
(Ú. v. EÚ L 370, 17.12.2004, s. 78).

(3) Ú. v. ES L 131, 1.6.2000, s. 43.
(4) Ú. v. ES L 64, 7.3.2002, s. 20.
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